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73
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. Fijna 1985 byla v Granadé pfijata Umluva o ochrané
architektonického dédictvi Evropy.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 24. Eervna 1998.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generalniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
6. dubna 2000.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 22 odst. 2 dne 1. prosince 1987. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 1. srpna 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Geského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CoNSEIL DE
L’EUROPE
Traités Européens

CouNcIL OF EUROPE
European Treaties

ETS No. 121 STE N° 121

CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF THE ARCHITECTURAL HERITAGE OF EUROPE

Granada, 3.X.1985

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, inter alia, of safeguarding and realising the ideals and principles which
are their common heritage;

Recognising that the architectural heritage constitutes an irreplaceable expression of the richness
and diversity of Europe’s cultural heritage, bears inestimable witness to our past and is a common
heritage of all Europeans;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954 and in
particular to Article 1 thereof;

Having regard to the European Charter of the Architectural Heritage adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 26 September 1975 and to Resolution (76) 28, adopted on
14 April 1976, concerning the adaptation of laws and regulations to the requirements of integrated
conservation of the architectural heritage;

Having regard to Recommendation 880 (1979) of the Parliamentary Assembly of the Council of
Europe on the conservation of the European architectural heritage;

Having regard to Recommendation No. R (80) 16 of the Committee of Ministers to member
States on the specialised training of architects, town planners, civil engineers and landscape
designers, and to Recommendation No. R (81) 13 of the Committee of Ministers, adopted on
1 July 1981; on action in aid of certain declining craft trades in the context of the craft activity;

Recalling the importance of handing down to future generations a system of cultural references,
improving the urban and rural environment and thereby fostering the economic, social and
cultural development of States and regions;

Acknowledging the importance of reaching agreement on the main thrust of a common policy for
the conservation and enhancement of the architectural heritage,
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PREKLAD

Rada Evropy
Evropské smlouvy

ETS ¢. 121

UMLUVA O OCHRANE ARCHITEKTONICKEHO DEDICTVI EVROPY

Granada, 3. 10. 1985

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi této Umluvy,

u védom toho, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout tésnéjsi jednoty mezi jejimi ¢leny, mimo jiné za icelem
ochrany a napliiovin{ idedld a zdsad, jeZ jsou jejich spole¢nym ded1ctv1m

uzndvajice, ze architektonické dédictvi je nenahraditelnym vyrazem bohatstvi a riznorodosti kulturntho
dédictvi Evropy, nedocenitelnym svédectvim nasi minulosti a spoleénym dédictvim vSech Evropant,

s pfihlédnutim k Evropské kulturni imluvé podepsané v Pafizi dne 19. prosince 1954 a zvlisté k jejimu
Clénku 1,

s prihlédnutim k Evropské charté architektonického dédictvi pfijaté Vyborem ministri Rady Evropy dne
26. zat1 1975 a k Rezoluct (76) 28 prijaté 14. dubna 1976 o prizpusobeni zikont a predpist pozadavkim
integrované konzervace architektonického dédictvi,

s prihlédnutim k Doporudeni 880 (1979) Parlamentniho shromiZdéni Rady Evropy o konzervaci evrop-
ského architektonického dédictvi,

s prihlédnutim k Doporuleni & R (80) 16 Vyboru ministrd ¢lenskym stdtim o specializované ptipravé
architekt, urbanistt, stavebnich inZenyri a architektt krajindta a k Doporuéeni ¢. R (81) 13 Vyboru ministrt
piijatému 1. Eervence 1981 o opatfeni na pomoc nékterym upadapcun femeslnym Zivnostem v kontextu femeslné
dinnosti,

pamatujice na dtleZitost pfeddvdni systému kulturnich odkazt budoucim generacim, zlepSovani méstského
a venkovského prostiedi, a tim realizované podpory hospodatského, socidlniho a kulturniho rozvoje stdti
a regiond,

potvrzujice duleZitost dosaZeni dohody o zdkladnim sméru spole¢né politiky v oblasti konzervace a zhod-
nocovani architektonického dédictvi,
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Have agreed as follows:
Definition of the architectural heritage

Atrticle 1

For the purposes of this Convention, the expression “architectural heritage” shall be
considered to comprise the following permanent properties:

1. monuments: all buildings and structures of conspicuous historical, archaeological, artistic,
scientific, social or technical interest, including their fixtures and fittings;

2. groups of buildings: homogeneous groups of urban or rural buildings conspicuous for their
historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest which are
sufficiently coherent to form topographically definable units;

3. sites: the combined works of man and nature, being areas which are partially built upon and
sufficiently distinctive and homogeneous to be topographically definable and are of
conspicuous historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest.

Identification of properties to be protected

Atrticle 2

For the purpose of precise identification of the monuments, groups of buildings and
sites to be protected, each Party undertakes to maintain inventories and in the event of
threats to the properties concerned, to prepare appropriate documentation at the
earliest opportunity.

Statutory protection procedures
Atrticle 3
Each Party undertakes:

1. to take statutory measures to protect the architectural heritage;
2. within the framework of such measures and by means specific to each State or region, to
make provision for the protection of monuments, groups of buildings and sites.

Article 4
Each Party undertakes:

1. to implement appropriate supervision and authorisation procedures as required by the legal
protection of the properties in question;

2. to prevent the disfigurement, dilapidation or demolition of protected properties. To this end,
each Party undertakes to introduce, if it has not already done so, legislation which:

a requires the submission to a competent authority of any scheme for the
demolition or alteration of monuments which are already protected, or in
respect of which protection proceedings have been instituted, as well as
any scheme affecting their surroundings;
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se dohodly na nésledujicim:

Definice architektonického dédictvi
Cldnek 1

Pro tcely této Umluvy se vyrazem ,architektonické dédictvi“ rozumi ndsledujici nemovité statky:

1. pamdtky: vSechny budovy a konstrukce pozoruhodne svym historickym, archeologlckym uméleckym,
védeckym, spoledenskym nebo technickym vyznamem, véetné jejich vestavéného zafizeni a vybavy,

2. architektonické soubory: homogenni skupiny méstskych nebo venkovskych budov pozoruhodné svym
historickym, archeologickym, uméleckym, védeckym, spole¢enskym nebo technickym vyznamem, které jsou
navzdjem dostateéné spojité, aby predstavovaly topograficky vymezitelné jednotky,

3. mista: kombinovana dila ¢lovéka a ptirody, jimiZ jsou oblasti ¢dstené zastavéné a dostatecné charakteris-
tické a homogenni, aby byly topograficky vymezitelnymi jednotkami, kterd jsou pozoruhodnd svym historic-
kym, archeologickym, uméleckym, védeckym, spolecenskym nebo techmckym vyznamem.

Identifikace statku, které maji byt chranény
Clének 2
Za icelem piesné identifikace pamitek, architektonickych soubort a mist, které maji byt chrdnény, se kazdd

Strana zavazuje vést jejich soupisy a v ptipadé ohroZeni doty¢nych statkl pfipravit prlslusnou dokumentaci pfi
nejblizs{ prﬂe21tost1.

Zikonné ochranné procedury
Clinek 3
KaZd4 Strana se zavazuje:
1. pfijmout zdkonnd opatfeni na ochranu architektonického dédictvi,

2. zajistit v ramci téchto opatfeni a prostfedky specifickymi pro dany stdt nebo region ochranu pamitek,
architektonickych souborti a mist.

1

[@%

o\

nek 4
Kazd4 Strana se zavazuje, Ze:

1. zavede patii¢né procedury dohledu a autorizace, jak to vyZaduje pravni ochrana danych statkd,

2. ptedejde znetvofeni, zchdtrini nebo demolici chrdnénych statkd. V tomto sméru se kazdd Strana za-
vazuje, pokud tomu jiz tak neudinila, zavést legislativu, kterd:

a) vyZzaduje pfislusnému ufadu predlozit jakykoli plin na demolici nebo zménu pamitek, které jsou jiz chri-
néné nebo se u nich vede ochranné fizeni, jakoz i jakykoli pldn, ktery ovliviiuje jejich okolj,
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b requires the submission to a competent authority of any scheme
affecting a group of buildings or a part thereof or a site which involves

o demolition of buildings

o the erection of new buildings

e substantial alterations which impair the character of the buildings
or the site;

¢ permits public authorities to require the owner of a protected property
to carry out work or to carry out such work itself if the owner fails to do
S0;

d allows compulsory purchase of a protected property.
Article 5§

Each Party undertakes to prohibit the removal, in whole or in part, of any protected
monument, except where the material safeguarding of such monuments makes
removal imperative. In these circumstances the competent authority shall take the
necessary precautions for its dismantling, transfer and reinstatement at a suitable
location.

Ancillary measures
Atrticle 6
Each Party undertakes:

1. to provide financial support by the public authorities for maintaining and restoring the
architectural heritage on its territory, in accordance with the national, regional and local
competence and within the limitations of the budgets available;

2. to resort, if necessary, to fiscal measures to facilitate the conservation of this heritage;

3. to encourage private initiatives for maintaining and restoring the architectural heritage.

Atrticle 7

In the surroundings of monuments, within groups of buildings and within sites, each
Party undertakes to promote measures for the general enhancement of the
environment.

Atrticle 8

With a view to limiting the risks of the physical deterioration of the architectural
heritage, each Party undertakes:

1. to support scientific research for identifying and analysing the harmful effects of pollution
and for defining ways and means to reduce or eradicate these effects;

2. to take into consideration the special problems of conservation of the architectural heritage
in anti-pollution policies.
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b) vyZzaduje pfislusnému dtadu pfedlozit jakykoli pldn ovliviiujici architektonicky soubor nebo jeho ¢dst nebo
misto, ktery obsahuje:

— demolici budov,
— vystavbu novych budov, a

— zdvazné zmény, které se dotykaji charakteru architektonického souboru nebo mista,

c) povoluje, aby vefejné dfady pozadovaly po majiteli chrinéného statku, aby provedl prici, a nebo aby
provedly takovou préci samy, pokud tak majitel neudini,

d) umozhuje povinny vykup chrinéného statku.

Clidnek 5
Kazd4 Strana se zavazuje zakdzat premisténi celku nebo &isti jakékoli chrinéné pamdtky, kromé piipaddy,

kdy fyzickd ochrana takovych pamdtek pfemisténi nezbytné vyzaduje. Za téchto podminek pfijme pfislusny
ufad nezbytnd bezpelnostni opatieni k jejich demontdZi, pfevozu a opétovnému postaveni na vhodném misté.

Pravodni opatfeni

Clének 6

Kazdd Strana se zavazuje:

1. poskytnout prostredmctVlm vetejnych dfadt finanéni podporu na udrzbu a restaurovini architektonic-
kého dédictvi na svém tzemi v souladu s celostitnimi, regiondlnimi a mistnimi pravomocemi a v rimci omezen{
dostupnymi rozpoctovymi prostiedky,

2. pfistoupit v piipadé nutnosti k fiskdlnim opatfenim na pomoc konzervace tohoto dédictvi,

3. podporovat soukromé iniciativy v oblasti udrzby a restaurovdni architektonického dédictvi.

Clanek 7
V okoli pamdtek, uvnitf architektonickych souborti a v prostoru mist se kazdd Strana zavazuje prosazovat

opatfeni k obecnému zlepSeni kvality prostfedi.

Clének 8

S cilem omezit fyzické chdtrdni architektonického dédictvi se kazdd Strana zavazuje:
1. podporovat védecky vyzkum za déelem zjisténi a analyzovini Skodlivych ucinkl zneéisténi ovzdusi
a vymezeni zplsobt a prostfedki ke sniZeni nebo odstranéni téchto udinkd,

2. brdt v dvahu specifické problémy konzervace architektonického dédictvi v rdimci opatfeni proti tomuto
zneCi$téni.
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Sanctions
Article 9

Each Party undertakes to ensure within the power available to it that infringements of
the law protecting the architectural heritage are met with a relevant and adequate
response by the competent authority. This response may in appropriate circumstances
entail an obligation on the offender to demolish a newly erected building which fails
to comply with the requirements or to restore a protected property to its former
condition.

Conservation policies
Article 10
Each Party undertakes to adopt integrated conservation policies which:

1. include the protection of the architectural heritage as an essential town and country
planning objective and ensure that this requirement is taken into account at all stages both
in the drawing up of development plans and in the procedures for authorising work;

2. promote programmes for the restoration and maintenance of the architectural heritage;

3. make the conservation, promotion and enhancement of the architectural heritage a major
feature of cultural, environmental and planning policies;

4. facilitate whenever possible in the town and country planning process the conservation and
use of certain buildings whose intrinsic importance would not warrant protection within the
meaning of Article 3, paragraph 1, of this Convention but which are of interest from the
point of view of their setting in the urban or rural environment and of the quality of life;

5. foster, as being essential to the future of the architectural heritage, the application and
development of traditional skills and materials.

Article 11

Due regard being had to the architectural and historical character of the heritage, each
Party undertakes to foster:

o the use of protected properties in the light of the needs of contemporary life;
o the adaptation when appropriate of old buildings for new uses.

Article 12

While recognising the value of permitting public access to protected properties, each
Party undertakes to take such action as may be necessary to ensure that the
consequences of permitting this access, especially any structural development, do not
adversely affect the architectural and historical character of such properties and their
surroundings.

Article 13
In order to facilitiate the implementation of these policies, each Party undertakes to

foster, within its own political and administrative structure, effective co-operation at
all levels between conservation, cultural, environmental and planning activities.
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Sankce
Cldnek 9
Kazdd Strana se v rdmci svych dostupnych pravomoci zavazuje, Ze zajisti, aby se poruseni zikona chrdnictho
architektonické dédictvi setkdvala s ndlezitou a pfiméfenou odezvou ze strany piislusného tradu. Tato odezva

muZe za nilezitych okolnosti obnaSet zdvazek pro pachatele zbourat nové postavenou budovu, kterd nevyhovuje
pozadavkim, nebo uvést chrdnény statek do pavodniho stavu.

Politika konzervace

Clanek 10

Kazd4 Strana se zavazuje pfijmout integrovanou politiku konzervace, ktera:

1. stanovuje ochranu architektonického dédictvi jako zdkladni cil plinovani dzemniho rozvoje mésta a ven-
kova a zaji$tuje ohled na tento pozadavek ve vSech fazich jak pfipravy plint vystavby, tak procesu schvalovini
praci,

2. podporuje programy restaurovani a ddrzby architektonického dédictvi,

3. ulini z konzervace, propagace a zhodnocovéni architektonického dédictvi vyznamny prvek kulturn{
politiky, politiky Zivotniho prostfedi a tizemniho plénovéni,

4. kdykoli je to mozné, podpor1 v rdmci procesu uzemniho plinovani mést a venkova konzervaci a uzivan{
urcitych budov, jejichz vlastn vyznam by nebyl dostate¢nym diivodem k ochrané podle Clénku 3 odstavce 1 této
Umluvy, ale ktere jsou zajimavé z hlediska svého umisténi v méstském nebo venkovském prostiedi a z hlediska
kvality Zivota,

5. podporuje uzivani a rozvoj tradi¢nich dovednosti a materidld jako nezbytnych slozek pro budoucnost
architektonického dédictvi.

Clinek 11
Pti respektovani architektonického a historického charakteru dédictvi se kazdd Strana zavazuje podporovat:
— vyuzivdni chrdnénych statkd s ohledem na potfeby soucasného zivota, a
— adaptaci starych budov pro nové ucely, je-li to vhodné.
Clének 12
Ackoli kazdd Strana uzndvd hodnotu zpfistupnéni chrinénych statkl vefejnosti, zavazuje se pfijmout opa-

tfeni, kterd budou nutnd k zajisténi toho, aby dusledky tohoto zpfistupnéni, zvldsté jakékoli stavebni dpravy,
neovlivnily negativné architektonicky a historicky charakter takovych statka a jejich okoli.

Clinek 13

Za tifelem usnadnéni realizace této politiky se kazdd Strana zavazuje v rdmci své politické a administrativn{
struktury podporovat t¢innou spoluprdci na vSech trovnich pfi ¢innostech v oblasti konzervace, kultury, Zivot-
niho prostfedi a izemntho rozvoje.
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Participation and associations
Article 14

With a view to widening the impact of public authority measures for the
identification, protection, restoration, maintenance, management and promotion of
the architectural heritage, each Party undertakes:

1. to establish in the various stages of the decision-making process, appropriate machinery for
the supply of information, consultation and co-operation between the State, the regional and
local authorities, cultural institutions and associations, and the public;

2. to foster the development of sponsorship and of non-profit-making associations working in
this field.

Information and training

Article 15
Each Party undertakes:

1. to develop public awareness of the value of conserving the architectural heritage, both as an
element of cultural identity and as a source of inspiration and creativity for present and
future generations;

2. to this end, to promote policies for disseminating information and fostering increased
awareness, especially by the use of modern communication and promotion techniques,
aimed in particular:

a at awakening or increasing public interest, as from school-age, in the
protection of the heritage, the quality of the built environment and
architecture;

b at demonstrating the unity of the cultural heritage and the links that
exist between architecture, the arts, popular traditions and ways of life at
European, national and regional levels alike.

Atrticle 16

Each Party undertakes to promote training in the various occupations and craft trades
involved in the conservation of the architectural heritage.

European co-ordination of conservation policies

Atrticle 17

The Parties undertake to exchange information on their conservation policies
concerning such matters as:

1. the methods to be adopted for the survey, protection and conservation of properties having
regard to historic developments and to any increase in the number of properties concerned;

2. the ways in which the need to protect the architectural heritage can best be reconciled with
the needs of contemporary economic, social and cultural activities;

3. the possibilities afforded by new technologies for identifying and recording the architectural
heritage and combating the deterioration of materials as well as in the fields of scientific
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Utast a spolky
Clének 14

S cilem rozsitit dopad opatieni vefejnych tfadd k identifikaci, ochrané, restaurovani, udrzbé, spravé a pro-
pagaci architektonického dédictvi se kazda Strana zavazuje:

1. zfidit na ruznych stupnich rozhodovacitho procesu nileZité mechanismy pro poskytovdni informaci,
konzultace a spoluprici mezi stitem, regiondlnimi a mistnimi ufady, kulturnimi institucemi a spolky
a vefejnosti,

2. podporovat rozvoj sponzorovani a neziskovych spolkt ¢innych v tomto oboru.

Informace a vyuka
Clinek 15
Kazd4 Strana se zavazuje, Ze:

1. vytvofi u vefejnosti povédomi o hodnoté konzervace architektonického dédictvi, jednak jako soucdsti kul-
turni identity, jednak jako zdroje inspirace a tvofivosti pro soucasnou a budouci generace,

2. za timto ulelem bude prosazovat politiku $ifen{ informaci a podpory zvySovdni informovanosti, zvldsté za
pouziti modernich komunikaénich a propagacnich technik, zaméfenych zejména na:

a) probuzen{ nebo zvySeni zdjmu vefejnosti o ochranu architektonického dédictvi, kvalitu zastavéného pro-
stfedi a architekturu uZ od $kolniho véku,

b) predvedem jednoty kulturntho dédictvi a spojitosti, které existuji mezi architekturou, ednothvym1 druhy
uméni, hdovyml tradicemi a zplisoby Zivota, at uZ na evropské, nirodni nebo reglonalnl drovni.

Clinek 16

Kazd4 Strana se zavazuje podporovat vyuku riznych povoldni a femeslnych Zivnosti spjatych s konzervaci
architektonického dédictvi.

Evropska koordinace politiky konzervace

Cldnek 17
Strany se zavazuji k vyméné informaci o své politice konzervace v zdleZitostech, jako jsou:

.

1. metody, které maji byt pfijaty pro pruzkum ochranu a konzervaci chrdnénych statkd s pfihlédnutim k his-
torickému vyvoji a k jakémukoli nirastu poétu danych statkd,

2. zpusoby, jak nejlépe sladit potiebu ochrany architektonického dédictvi s potiebami soudobych hospodd-
skych, socidlnich a kulturnich aktivit,

3. moznosti, které nabizeji nové technologie k identifikaci a soupisu architektonického dédictvi a k boji proti
poskozovdni materidld, jakoz i1 na poli védeckého vyzkumu, restaurdtorskych praci a metod sprivy a pro-
pagace tohoto dédictvi,
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research, restoration work and methods of managing and promoting the heritage;
4. ways of promoting architectural creation as our age’s contribution to the European heritage.

Atrticle 18

The Parties undertake to afford, whenever necessary, mutual technical assistance in
the form of exchanges of experience and of experts in the conservation of the
architectural heritage.

Article 19

The Parties undertake, within the framework of the relevant national legislation, or
the international agreements, to encourage European exchanges of specialists in the
conservation of the architectural heritage, including those responsible for further
training.

Atrticle 20

For the purposes of this Convention, a Committee of Experts set up by the
Committee of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute
of the Council of Europe shall monitor the application of the Convention and in
particular:

1. report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of architectural heritage conservation policies in the States Parties to the Convention, on the
implementation of the principles embodied in the Convention and on its own activities;

2. propose to the Committee of Ministers of the Council of Europe measures for the
implementation of the Convention’s provisions, such measures being deemed to include
multilateral activities, revision or amendment of the Convention and public information
about the purpose of the Convention;

3. make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to this
Convention.

Article 21

The provisions of this Convention shall not prejudice the application of such specific
more favourable provisions concerning the protection of the properties described in
Article 1 as are embodied in:

e the Convention for the Protection of World Cultural and Natural Heritage of
16 November 1972;

e the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage of
6 May 19609.

Final clauses

Atrticle 22

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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4. zpusoby podpory architektonické tvorby jako pfispévku nasi doby k evropskému dédictvi.

Clének 18

Strany se zavazuji, Ze si, kdykoli to bude nutné, poskytnou vzdjemnou technickou pomoc ve formé vymény
zkuSenostf a expertd v oblasti konzervace architektonického dédictvi.

Clének 19
Strany se zavazuji v rdmci pfislusné ndrodni legislativy nebo mezindrodnich smluv podporovat evropskou

vyménu specialista v oblasti konzervace architektonického dédictvi vetné téch, kteff zodpovidaji za dalsi vzdé-
lavéni.

Clének 20

Pro dlely této Umluvy byl povéfen Vybor expert, ziizeny Vyborem ministrd Rady Evropy v souladu
s Clinkem 17 Statutu Rady Evropy, aby sledoval jeji uplatiiovani a zejména:

1. pravidelné predklddal Vyboru ministrli Rady Evropy zprdvu o situaci, pokud jde o politiku v oblasti kon-
zervace architektonického dédictvi ve stitech, které jsou Stranami této Umluvy, a o realizaci zdsad, jeZ jsou
v ni zakotveny, a o své vlastn{ ¢innosti,

2. navrhoval Vyboru ministri Rady Evropy opatfeni sméfujici k realizaci ustanovenf této Umluvy, pfi¢em? se
md za to, Ze tato opatfeni zahrnuji mnohostranné aktivity, revize nebo novelizace Umluvy a informovan{
vefejnosti o jejim ucelu,

3. predklddal Vyboru ministri Rady Evropy doporudeni tykajici se pfizvan{ stitd, které nejsou ¢leny Rady
Evropy, aby k této Umluvé pfistoupily.

Clének 21

Ustanoveni této Umluvy nejsou na djmu uplatiiovdn{ téch konkrétnich piiznivéjsich ustanovent tykajicich
se ochrany statkd popsanych v Clinku 1, jak jsou zakotvena v:

— Umluvé o ochrané svétového kulturniho a p¥irodniho dédictvi ze dne 16. listopadu 1972, a

— Umluvé o ochrané archeologického dédictvi Evropy ze dne 6. kvétna 1969.

Zavérecna ustanoveni
Cléanek 22

1. Tato Umluva bude oteviend pro podpis ¢lenskymi stity Rady Evropy. Podléhd ratifikaci, pfijeti nebo
schvdleni. Listiny stvrzujici ratifikaci, pfijeti nebo schvélen{ je tfeba uloZit u generdlniho tajemnika Rady Evropy.



Strana 1254 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 73 / 2000 Cistka 35

2. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration

of a period of three months after the date on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

In respect of any member State which subsequently expresses it consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23

1.

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council and the European Economic
Community to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 24

1.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 25

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right not to comply, in whole
or in part, with the provisions of Article 4, paragraphs ¢ and d. No other reservations may
be made.

Any Contracting State which has made a reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

A Party which has made a reservation in respect of the provisions mentioned in paragraph 1
above may not claim the application of that provision by any other Party; it may, however,
if its reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as
it has itself accepted it.
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2. Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den nésledujictho mésice po uplynuti obdobf tif mésicti od data,
kdy tii ¢lenské stity Rady Evropy vyjadfily svij souhlas s tim, Ze budou Umluvou viziny, v souladu s pred-
chozim odstavcem.

3. Pro jakykoli ¢lensky stdt, ktery ndsledné vyjadii svly souhlas byt Umluvou vdzdn, vstoupi tato v platnost
prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi tif mésicti od data uloZen{ listiny stvrzujici ratifikaci, pfijeti
nebo schvileni.

Clének 23

1. Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, miize Vybor ministr Rady Evropy ~vyzyat keerykoli dalsf stdt,
jenz neni &lenem Rady Evropy a Evropského hospodarskeho spoledenstvi, aby k této Umluvé pristoupil roz-
hodnutim piijatym vétsinou stanovenou v Clinku 20 pismenu d) Statutu Rady Evropy a jednohlasnym roz-
hodnutim zdstupct smluvnich stdtd, které maji privo zasedat ve Vyboru ministri.

2. V ptipadé piistoupent j jakéhokoli dalsiho stitu nebo Evropského hospoddiského spolecenstv1 pokud by
piistoupilo, vstoupi tato Umluva v platnost prvni den mésice nasledujictho po uplynutf obdobf tff mésict od data
uloZeni listiny stvrzujici pfistoupeni u generdlniho tajemnika Rady Evropy

Clének 24

1. Krerykoli stit mliZe pii podpisu nebo pfi ukliddni své listiny stvrzujici ratifikaci, pfijetf, souhlas nebo
pristoupent specifikovat tizemi, pro néZ bude tato Umluva platit.

2. Kterykoli stit miZe kdykoli pozdéji prohlasemm adresovanym generalnimu tajemnikovi Rady Evropy
rozsifit platnost této Umluvy na jakékoli dals{ dzemf specifikované v prohldseni. V pr1pade takového dzemi
vstoupi Umluva v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi ti{ mésicti od data obdrzen{
takového prohldseni generdlnim tajemnikem.

3. Jakékoli prohldseni ulinéné podle ustanoveni predchizejicich dvou odstavet miZe byt zruseno pro
kterékoli uzem{ definované v takovém prohldseni ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.
ZruSeni vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi Sesti mésicti od data obdrzeni
takového ozniment generdlnim tajemnikem.

Clinek 25

1. Kterykoli stit mliZe pii podpisu nebo pfi ukliddni své listiny stvrzujici ratifikaci, pfijetf, souhlas nebo
piistoupeni prohldsit, Ze si vyhrazuje prdvo celkové nebo ¢istecné nesplnit ustanoveni Clinku 4 odstavce 2
pismen c) a d). Zddné dal$i vyhrady nesmi byt ucinény.

2. Kterykoli smluvni stdt, ktery podle pfedchoziho odstavce uéinil vyhradu, ji miZe celkové nebo ¢dstecné
odvolat prostfednictvim ozndmeni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvoldni vstoupf
v platnost k datu pfijeti takového ozndmeni generdlnim tajemnikem.

3. Strana, kterd uéinila vyhradu ve véci ustanoveni vyjmenovanych v odstavci 1, nesmi ndrokovat uplatnén{
tohoto ustanoven{ jakoukoli jinou Stranou. MuZe ov§em, pokud je jeji vyhrada ¢dste¢nd a podminénd, nirokovat
uplatnéni tohoto ustanoveni do té miry, do které je sama ptijala.
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Atrticle 26

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunication shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 27
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any State which has acceded to this Convention and the European
Economic Community if it has acceded, of:
a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 22, 23
and 24;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Granada, this 3rd day of October 1985, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe and to any State or to the European Economic Community invited to
accede to this Convention.
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Clanek 26

1. Kterdkoli Strana maze kdykoli vypovédét tuto Umluvu prostiednictvim ozndmenf adresovaného gene-
rdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Takové vypovézeni vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi Sesti mésict od
data obdrzenf{ tohoto ozndmeni generdlnim tajemnikem.

Clének 27

Generdlni tajemnik Rady Evropy uvédomi ¢lenské stity Rady Evropy, kterykoli stit, ktery k této Umluvé
pfistoupil, a Evropské hospoddtské spolecenstvi, pokud pfistoupilo, o

a) kazdém podpisu,
b) ulozeni jakékoli listiny stvrzujici ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent,
¢) jakémkoli datu vstupu této Umluvy v platnost v souladu s linky 22, 23 a 24,
d) jakémkoli dalsim aktu, ozndmeni & sdéleni tykajicim se této Umluvy.
Na dikaz toho podepsali nize podepsani, k tomu ¥ddné opravnéni, tuto Umluvu.

Déno v Granad¢ dne 3. ffjna 1985 v jazyce anglickém a francouzském s tim, Ze obé& verze maji stejnou
platnost, v jedinem exempldfi, jenZ bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generalni tajemnlk Rady Evropy
predd ovéfené kopie kazdému clenskemu stitu Rady Evropy a kterémukoli dal§imu stitu nebo Evropskému
hospoddiskému spole&enstvi, které byly vyzviny, aby k této Umluvé pristoupily.
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